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sowie das Sammeln der verendeten oder getd- 
teten Tiere verboten; das Sezieren oder Zer- 
wirken dieser Tiere ist Unberufenen ebenfalls 
verboten.

§ 12.

(1) ůbertretungen dieser Verordnung wer- 
den in gleicher Weise bestraft wie die ůber- 
tretungen des § 65 des Ges. R. G. Bl. Nr. 177/ 
1909, sofern nieht eine gemáB den §§65 bis 67 
desselben Gesetzes strafbare Handlung vor- 
liegt. Die Bestimmungen der §§66 und 67 sind 
auch auf die Fálle der Verbreitung der Tula- 
ramie beim Wild und bei den iibrigen wild 
lebenden Tieren anzuwenden. Im iibrigen gel- 
ten fiir die Strafverfolgung die §§ 68 und 70 
bis 76 des zitierten Gesetzes.

(2) Die Bestimmungen des Absatzes 1 be- 
ziehen sich nicht auf die Verletzung von Pflich- 
ten, die durch diese Verordnung Amtspersonen 
fiir die Durchfiihrung ihres Dienstes auferlegt 
sind.

§ 13.
Diese Verordnung tritt am dreiBigsten Tage 

nach der Kundmachung in Wirksamkeit; sie 
wird vom Minister fiir Landvvirtschaft im Ein- 
vernehmen mit den beteiligten Ministern 
durchgefiihrt.

Dr. Hácha m. p.
Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p.
Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.
Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

řat, jakož i sběr zvířat uhynulých nebo 
usmrcených zakázán; pitvání nebo rozrušo­
vání těchto zvířat jest nepovolaným rovněž 
zakázáno.

§ 12.

(i) Přestupky tohoto nařízení trestají se 
stejně jako přestupky § 63 zák. č. 177/1909 
ř. z., pokud nejde o čin trestný podle §§65 až 
67 téhož zákona. Ustanovení §§ 66 a 67 jest 
užiti i na případy rozšíření tularemie mezi 
zvěří a ostatními divoce žijícími zvířaty. Ji­
nak platí o trestním stíhání §§68a70až76 
uvedeného zákona.

(2) Ustanovení odstavce 1 nevztahují se na 
porušení povinností uložených tímto naříze­
ním úředním osobám pro konání jejich 
služby.

§ 13.
Toto nařízení nabývá účinnosti třicátým 

dnem po vyhlášení; provede je ministr země­
dělství v dohodě se zúčastněnými ministry,

Dr. Hácha v. r.
Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.
Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.
Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

31.

Regierungsverordnung 
vom 26. September 1940 

uber den Finanz-Vollzugshilfsdienst.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grand des § 4, 
Abs. 3, des § 9, Abs. 1, des § 17, Abs. 3, und 
des § 210, Abs. 1, des Gesetzes vom 24. Juni 
1926, Slg. Nr. 103, betreffend die Regelung 
der Besoldungs- und einiger Dienstverhiilt- 
nisse der Staatsbediensteten (Besoldungs- 
gesetz):

§ I-
(i) Den Hilfs-Verwaltungs-, -Aufsiehts-, 

-Kontroll-, -Fahndungs-, -Einhebe- und -Voll-

Vládní nařízení 
ze dne 26. září 1940 

o pomocné finanční službě výkonné.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 4, odst. 3, § 9, odst. 1, § 17, odst. 3 
a § 210, odst. 1 zákona ze dne 24. června 1926, 
č. 103 Sb., o úpravě platových a některých slu­
žebních poměrů státních zaměstnanců (plato­
vého zákona):

§ I-
(i) Pomocnou službu správní, dozorčí, kon­

trolní, pátrací, výběrčí a vykonavatelskou v®
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zieherdienst im Finanzbereiche der Protekto- 
ratsverwaltung versehen Orgáne des Finanz- 
Vollzugshilfsdienstes.

(2) Diese Orgáne sind verpflichtet, auch 
sámtliehe anderen, ihnen durch besondere 
Vorschriften oder Weisungen von Behorden 
der Finanzprotektoratsverwaltung auferleg- 
ten Funktionen zu versehen, und zwar auch 
fiir andere Zweige der Protektoratsverwal- 
tung.

(3) Die Orgáne der Protektoratsverwaltung 
und der Gemeinden sind verpflichtet, den 
Organen des Finanz-Vollzugshilfsdienstes bei 
der Ausiibung ihres Dienstes Hilfe zu leisten.

finančním oboru protektorátní správy obstará­
vají orgánové pomocné finanční služby vý­
konné,

(-’) Jsou povinni konati též veškeré jiné 
úkony, uložené jim zvláštními předpisy nebo 
příkazy úřadů protektorátní finanční správy, 
a to i pro jiné obory protektorátní správy.

(f) Orgány protektorátní správy a obcí jsou 
povinny poskytovati orgánům pomocné finanční 
služby výkonné pomoc při výkonu jejich 
služby.

§ 2.

Den Finanz-Vollzugshilfsdienst besorgen 
Beamte, Angestellte oder Hilfsangestellte.

§ 2.

Pomocnou finanční službu výkonnou obsta­
rávají úředníci, zřízenci nebo pomocní zřízenci.

§ 3.
O) Die Beamten (§ 2) sind pragmatische 

ťrotektoratsbeamte der Beamtenkategorie 
des mederen Verwáltungs-Hilfsdienstes in der 
Dienstklasse IV [§ 1, lit. c), der Regierungs- 
verordnung vom 24. August 1939, Slg. Nr. 
203]. Sie werden aus den Reihen der auf 
Dienstposten der Angestelltenbesoldungs- 
gruppe I bestellten Angestellten (§ 5) er- 
ganzt, welche den allgemeinen, fůr die Be- 
stellung zum Beamten festgesetzten Bedin- 
gungen und den in den Absátzen 2, 3 und 4 
festgesetzten besonderen Bedingungen ent- 
sprechen. s
a ( ) ^dmgung fur die Bestellung ein^ 
Angestellten zum Beamten ist eine mind 
stens ^chzehnjahrige, im Finanz-Vollzug 
hilfsdienst wirkhch zugebrachte Dienstzei
oUlf6 Díei!ftzeit 8'leicligestellt wird, die i 

lenstveihaltnis wirkhch zugebracht wurd 
aus dem der Angestellte gemáfi § 8 in dc
de dlfh ollz^shilfsdienst ubergeleitet wu 
ú®’íe besondere Eignung fur den zu verle 
1 « ?°íen’ ferner die Befáhigung Ve
v endbarkeit und Vertrauenswurdigkeiťsow
pltitag greKl'e Ablesm,s cto BelmtenS

. diefer Prúfung kann nur ein Ang^
stellter zugelassen werden, welcher eine mh 
destens zehnjahnge, im Finanz-Vollzugshilf 
wekf f^bebzugebrachte Dienstzeit au
diefn^Oi/l Dlfnf4tzeit ^leichgestellt wir 
rtie im Dienstverhaltms wirklich zugebracl 
wurde, aus dem der-Angestellte gemáfi §
m den Finanz-Vollzugshilfsdienst ůbergele
weldm lVi-f05 Fm1nzministerium bestimm 
welche Prufungen diese Prúfung ersetzen.

§ 3.

(J) úředníci (§ 2) jsou protektorátními 
pragmatikálními úředníky v kategorii úředníků 
nižší pomocné správní služby ve IV. služební 
třídě [§ 1, písm. c) vládního nařízení ze dne 
24. srpna 1939, č. 203 Sb.]. Doplňují se z řad 
zřízenců (§5), ustanovených na služebních 
místech I. platové stupnice zřízenecké, kteří 
vyhovují všeobecným podmínkám stanoveným 
pro ustanovení úředníkem a zvláštním podmín­
kám stanoveným v odstavcích 2, 3 a 4.

v(2) Podmínkou pro ustanovení zřízence 
úředníkem je nejméně šestnáctiletá služba 
skutečně ztrávená v pomocné finanční službě 
výkonné, jíž se staví na roveň doba skutečné 
služby ztrávené ve služebním poměru, z něhož 
byl zřízenec podle § 8 do pomocné finanční 
služby výkonné převeden, zvláštní způsobilost 
pro místo, které se propůjčuje, dále schop­
nost, upotřebitelnost a důvěryhodnost, jakož 
i úspěšný výkon odborné úřednické zkoušky.

(3) K této zkoušce může býti připuštěn 
pouze zřízenec, vykazuje-li nejméně desetiletou 
službu skutečně ztrávenou v pomocné finanční 
službě výkonné, jíž se staví na roveň doba sku­
tečné služby ztrávené vé služebním poměru, 
z něhož byl zřízenec podle § 8 do pomocné fi­
nanční služby výkonné převeden. Ministerstvo 
financí určí, které zkoušky nahrazují tuto 
zkoušku.
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(4) Das Finanzministerium kann in beson- 
ders riicksichtswurdigen Fallen eine Ab- 
kiirzung der ais Bedingung fiir die Bestellung 
zum Beamten imd fiir die Zulassung zur 
Ablegung der Beamtenfachpriifung festge- 
setzten Dienstzeit bewilligen.

(5) Der Umfang, die Form und die sonsti- 
gen Bedingungen der Faclipriifung werden 
vom Finanzministerium bestimmt.

§ 4.
Bei der Bestellung zum Beamten erhált der 

Beamte, wenn nichts anderes bestimmt ist, 
den Anfangsgehalt der niedrigsten Beamten- 
besoldungsgruppe. Ist der Jahresbetrag seines 
bisherigen Gehaltes hober ais der Anfangs­
gehalt der niedrigsten Beamtenbesoldungs- 
gruppe, so erhált er einen Gehalt, der dem 
Jahresbetrage seines bisherigen Gehaltes 
gleichkommt, beziehungsweise, wenn es einen 
solchen Gehalt in der niedrigsten Beamten- 
besoldungsgruppe nicht gibt, den diesem Be- 
trage gegeniiber náchsthoheren Gehalt. 
Kommt der Gehalt, welchen der Beamte nach 
diesen Bestimmungen bei der Bestellung zum 
Beamten erhált, dem Jahresbetrage seines 
bisherigen Gehaltes gleich, so wird die mit 
dem bisherigen Gehalte zugebrachte Zeit fiir 
die Gehaltserhohung angerechnet, und zwar 
bis zum HochstausmaBe von drei Jahren.

§ 5.
(1) Die Angestellten des Finanz-Vollzugs- 

hilfsdienstes sind pragmatische Angestellte.

(2) Die Dienstposten der Angestellten des 
Fmanz-Vollzugshilfsdienstes werden in der L,
II. und III. Besoldungsgruppe (§§24 und 27 
des Besoldungsgesetzes) systemisiert.

(3) Ais Angestellter des Finanz-Vollzugs- 
hilfsdienstes kann blok derjenige angestellt 
werden, der bei Erfiillung der allgememen ge- 
setzlichen Bedingungen eine vorhergehende, 
in der Eigenschaft eines Hilfsangestellten zu­
gebrachte Dienstzeit in der durch die gelten- 
den Vorschriften fiir die Bestellung von 
Hilfsangestellten zu Angestellten bestmimten 
Dauer aufweist und den Schulungs-Lehrgang 
fiir Orgáne des Finanz-Vollzugshilfsdienstes, 
sofern ein solcher vorgeschrieben sein wiid, 
mit Erfolg absolviert hat.

(4) Den Angestellten des Finanz-Vollzugs­
hilfsdienstes ist es untersagt, im Hinblick auf 
ihre Dienstesverrichtungen Geschenke odei 
andere Begtinstigungen mittelbar oder un- 
mittelbar anzunehmen oder sich solche ím 
sich oder ihre Familienangehorigen verspie- 
chen zu lassen.

(4) Ministerstvo financí může v případech 
zvláštního zřetele hodných povoliti zkrácení slu­
žební doby, stanovené podmínkou pro ustano­
vení úředníkem a pro připuštění k výkonu od­
borné úřednické zkoušky.

(s) Rozsah, způsob a ostatní podmínky 
zkoušky stanoví ministerstvo financí.

§ 4.
Při ustanovení úředníkem obdrží úředník, 

není-li jinak stanoveno, počáteční služné nej- 
nižší platové stupnice úřednické. Je-li roční 
částka jeho dosavadního služného vyšší než^po- 
čáteční služné nejnižší platové stupnice úřed­
nické, obdrží služné, které se rovná roční částce 
jeho dosavadního služného, po případě, není-li 
takového služného v nejnižší platové stupnici 
úřednické, služné, které tuto částku nejblíže 
převyšuje. Je-li služné, které obdrží úředník 
podle těchto ustanovení při ustanovení úřed­
níkem, stejné jako roční částka jeho dosavad­
ního služného, započte se doba s dosavadním 
služným ztrávená, a to až do nejvyšší výměry 
tří roků, pro zvýšení služného.

§ 5-
(1) Zřízenci pomocné finanční služby vý­

konné jsou pragmatikálními zřízenci.
(2) Služební místa zřízenců pomocné finanční 

služby výkonné sé systemisují v I., II. a III. 
platové stupnici (§§ 24 a 27 platového zakona).

(3) Zřízencem pomocné finanční služby yý- 
íonné může býti ustanoven jen, kdo splnil vse- 
ibecné zákonné podmínky pro ustanoveni zří­
zencem, vykazuje předchozí dobu ztravenou 
v poměru pomocného zřízence v delce stano­
vené platnými předpisy pro ustanoveni pomoc­
ných zřízenců zřízenci a absolvoval s prospě­
chem cvičný běh pro orgány pomocné li- 
„—Xv,í oi„siw wlmrmé. nokud bude předepsán.

(i) Zřízencům pomocné finanční služb\ yý- 
nné jest zakázáno, aby přímo nelro nepřímo 
i jímali vzhledem ke svým služebním vyko- 
m dary nebo jiné výhody nebo aby ši je dah 
o sebe nebo své rodinné příslušníky shbiti.
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(5) Ein Dienstposten der I. Angestellten- 
besoldungsgruppe kann einem Angestellten 
des Finanz-Vollzugshilfsdienstes der II. Ange- 
stelltenbesoldungsgruppe verHehen wei-den, 
der mindestens eine gute Qualifikation auf- 
weist und der die ftir Angestellte des Finanz- 
Vollzugshilfsdienstes vorgeschriebene Prii- 
fung mit Erfolg abgelegt hat. Umfang, Form 
und sonstige Bedingungen der Priiíung be- 
stimmt das Finanzministeriura, das in Aus- 
nahmsfállen die Priifung, insbesondere jenen 
Angestellten nachsehen kann, die eine andere 
gleichwertige Priifung abgelegt haben. Die 
Bestimmung des § 3, Abs. 3, zweiter Satz, 
gilt sinngemáB.

§ 6.

C1) Die Dienst- und Besoldungsverhaltnisse 
der Hilfsangestellten des Finanz-Vollzugs­
hilfsdienstes richten sich nach den Bestim- 
mungen der Regierungsverordnung vom
7. Juli 1926, Slg. Nr. 114, betreffend die Re- 
gelung der Dienst- und Besoldungsverhált- 
nisse der Hilfsangestellten.

(2) Die Bestimmung des § 5, Abs. 4, gilt 
auch fur die Hilfsangestellten des Finanz- 
Vollzugshilfsdienstes.

§ 7.
i1) Die Orgáne des Finanz-Vollzugshilfs- 

dienstes versehen den Dienst in Zivilkleidung.

(-) Erheischt es die Eigenart des Dienstes 
kann den Angestellten und den Hilfsange­
stellten des Finanz-V ollzungshilf sdienstes 
aufgetragen werden, den Dienst in dem fur 
verfehen te vorg'eschriebenen Dienstkleide zu

, »í0\B^Íeil^,teten’ denen die im Absatz 2 er-
fp^yerPfllChtTg a1uferIe^t wird, gebiihrt 
n Beitiag zur Anschaffung und Instand- 

haltung des Dienstkleides, dessen H5he Be­
dingungen und Auszahlungsart vom Finanz- 
mimstenum unter Bedachtnahme auf die 
Vorschnften bestimmt werden, die in dieser 
Hmsicht fur Bedienstete gleichwertiger Kate 
gonen andem- Dienstawdge, beitSen ffli
SnreS VS řleiche oder
GeSní sind M'a" žen l>estehc,,' in

(5) Služební místo zřízence I. platové stup­
nice může býti propůjčeno zřízenci pomocné 
finanční služby výkonné II. platové stupnice, 
který vykazuje alespoň dobrou kvalifikaci a 
který s úspěchem vykonal zkoušku předepsa­
nou pro zřízence pomocné finanční služby vý­
konné. Rozsah, způsob a ostatní podmínky 
zkoušky stanoví ministerstvo financí, které 
může ve výjimečných případech zkoušku pro- 
minouti, zejména zřízencům, kteří vykonali 
jinou rovnocennou zkoušku. Ustanovení § 3, 
odst. 3, věty druhé platí obdobně.

§ 6.

„Z1) Služební a platové poměry pomocných 
zřízenců pomocné finanční služby výkonné se 
řídí ustanoveními vládního nařízení ze dne
7. července 1926, č. 114 Sb., o úpravě služeb­
ních a platových poměrů pomocných zřízenců.

(2) Ustanovení § 5, odst. 4 platí i pro po­
mocné zřízence pomocné finanční služby vý­
konné.

§ 7.

(U Orgánové pomocné finanční služby vý- 
konné konají službu v občanském oděvu.

w(2) Vyžaduje-li to povaha služby, může býti 
zřízencům a^ pomocným zřízencům pomocné 
finanční služby výkonné uloženo, aby konali 
službu ve služebním oděvu předepsaném pro 
zřízence.

(3) Zaměstnancům, jimž bude uložena po­
vinnost uvedená v odstavci 2, přísluší příspěvek 
na pořízení a udržování služebního oděvu, je­
hož výši, podmínky a způsob výplaty určí’ mi­
nisterstvo financí, přihlížejíc k předpisům plat­
ným y tomto směru pro zaměstnance rovnocen­
ných kategorií jiných služebních oborů u nichž

nošení služebního oděvu platí stejné nebo 
obdobné předpoklady.

ubergangsbest i m m u n g e n.
8.

Voílzu^bfnS-Steil V°n 0r8'anen des Finanz- 
V oilzugshilfsdienstes werden gemáB § 2' der

Přechodná ustanovení.

§ 8.

sbiw mísla , orgánů pomocné finanční 
služby výkonné budou převedeni podle § 2 vlád-
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Regierungsverordnung vom 21. Dezember 
1938, Slg. Nr. 379, Bedienstete der Finanz- 
wache und Steuerexekutoren íibergeleitet 
werden — sofern sie nicht in ein anderes 
Ressort des offentlichen Dienstes oder in die 
Dienste der im II. Teil der erwahnten Regie- 
nmgsverordnung angefuhrten Dienstgeber 
Íibergeleitet werden oder nicht von den Be- 
stimmungen des § 9 dieser Verordnung Ge- 
brauch machen — und zwar:

a) Beamte des Wachdienstes auf Postěn 
von Beamten des niederen Verwaltungshilfs- 
dienstes,

b) Angestellte der Finanzwache und Ange- 
stellte-Steuerexekutoren auf Postěn von An- 
gestellten des Finanz-Vollzugshilfsdienstes,

c) Angestelltenanwárter in der bisherigen 
Diensteigenschaft,

d) Hílfsangestellte der Finanzwache und 
Hilfsangestellte-Steuerexekutoren auf Postěn 
von Hilfsangestellten des Finanz-Vollzugs­
hilfsdienstes.

(2) Fiir die Angestelltenanwárter gelten bis 
zu ihrer Bestellung zum Angestellten auch 
die Bestimmungen des § 16, Abs. 4 bis 8, und 
Abs. 11, der Regierungsverordnung vom 
19. Dezember 1930, Slg. Nr. 202, zur Durch- 
fuhrung der Vorschriften liber die Organisa- 
tion des Finanzwache und zur Regelung der 
Dienst- und einiger Besoldungsverháltnisse 
derselben. Im iibrigen beziehen sich auf die- 
selben in angemessener Weise die fiir prag- 
matische Angestellte geltenden Bestimmun­
gen.

§ 9-
Die im § 8 angefuhrten Bediensteten, kon- 

nen, sofern gegen sie nicht ein gerichtliches 
oder Disziplinar (Zucht) verfahren eingelei- 
tet ist, welches mit dem Verluste des Amtes 
oder der Entlassung enden konnte, bis 
31. Dezember 1940 erkláren, daB sie auf den 
Dienst verzichten; bei Beendigung des Dienst- 
verháltnisses erhalten sie ein einmahges Ab- 
gangsgeld in der Hohe der Dienstbesoldung, 
die sie zuletzt bezogen haben, und zwar:

a) falls sie weniger ais funf fiir den An- 
spruch auf die Pension und deren Bemessung 
anrechenbare Jahre aufweisen, in der Hoře 
einer einjáhrigen Dienstbesoldung,

b) falls sie. wenigstens funf fiir den An- 
spruch auf die Pension und deren Bemessung 
anrechenbare Jahre aufweisen, in der Hohe 
einer zweijáhrigen Dienstbesoldung.

ního nařízení ze dne 21. prosince 1938, č. 379 
Sb., zaměstnanci finanční stráže a berní vyko­
navatelé — pokud nebudou převedeni do jiného 
oboru veřejné služby nebo do služeb zaměst­
navatelů uvedených v části II zmíněného vlád­
ního nařízení, nebo nepoužijí ustanovení § 9 to­
hoto nařízení — a to:

a) úředníci strážní služby na místa úředníků 
nižší pomocné správní služby,

b) zřízenci finanční stráže a zřízenci-berní 
vykonavatelé na místa zřízenců pomocné fi­
nanční služby výkonné,

c) zřízenečtí čekatelé v dosavadní služební 
hodnosti,

d) pomocní zřízenci finanční stráže a po­
mocní zřízenci-berní vykonavatelé na místa 
pomocných zřízenců pomocné finanční služby 
výkonné.

(2) pro zřízenecké čekatele platí až do je­
jich ustanovení zřízenci též ustanovení § 16, 
odst. 4 až 8 a odst. 11 vládního nařízení ze dne 
19. prosince 1930, č. 202 Sb., kterým se^ pro­
vádějí předpisy o organisaci finanční stráže a 
upravují její služební a některé platové po­
měry; jinak se na ně přiměřeně vztahují usta­
novení platná pro pragmatikální zřízence.

§ 9.
Zaměstnanci uvedení v § 8, pokud proti nim 

není zahájeno soudní nebo disciplinární (kárné) 
řízení, jež by mohlo skončiti ztrátou služby 
nebo propuštěním, mohou do 31. prosince 1940 
prohlásiti, že se vzdávají služby; při skončeni 
služebního poměru obdrží, jednorázový plat na 
odchodnou ve výši služebního platu, ktereho 
posléze požívali, a to: ,

a) mají-li méně než pět roků započitatelných 
pro nárok na výslužné a jeho výměru, ve vysi 
jednoročního služebního platu,

b) mají-li alespoň pět roků započitatelných 
ro nárok na výslužné a jeho výměru, ve vysl 
vouročního služebního platu.
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Schlu Bbestimmungfen.

§ 10.
(1) Angehorige der Finanzwache diirfen 

von dem Tage der Wirksamkeit dieser Ver- 
ordnung kein Dienstkleid tragen.

(2) Den bei Linienverzehrungssteuer- 
ámtem Dienst leistenden Organen ist das 
Tragen der bisherigen Uniform bis zum Zeit- 
punkt der Herausgabe einer Verfiigung g'e- 
máB § 7, Abs. 2, gestattet.

Závěrečná ustanovení.

§ 10.

, i1) Příslušníci finanční stráže nesmí ode dne 
účinnosti tohoto nařízení nositi stejnokroj.

(2) Orgánům, konajícím službu u úřadu po- 
travní daně na čáře, je dovoleno do doby než 
bude učiněno opatření podle § 7, odst. 2 nositi 
dosavadní stejnokroj.

§ 11. • -

(O Mit dem Tage des Wirksamkeitsbegin- 
nes dieser Verordnung treten, soweit sich 
aus dieser Verordnung nichts anderes ergibt, 
alle in anderen Vorschriften enthaltenen Be- 
stimmungen liber die in dieser Verordnung 
geregelten Gegenstánde aufier Kraft.

(2) Insbesondere treten die ítegierungsver- 
ordnung Slg. Nr. 202/1930 und die Eeme- 
rungsverordnung vom 13. Mai 1938 Slg. 
Nr. 106, betreffend die Neuregelung der Vor- 
schrift liber die Uniformierung der Finanz­
wache und der Auf sich tsbeamten, au Ser

§ 11.

O) Dnem účinnosti tohoto nařízení pozbý­
vají platnosti, pokud se z tohoto nařízení jinak 
nepodává, všechna v jiných předpisech obsa­
zena ustanovení o předmětech, které jsou upra­
veny v tomto nařízení.

v, (2l Zejména pozbývají platnosti vládní na- 
mem c. 202/1930 Sb. a vládní nařízení ze dne

3. května 1938, č. 106 Sb., kterým se nově 
upravuje předpis o stejnokroji finanční stráže 
a dozorcích úředníků.

(3) Bis zum Tage der Uberleitung im Sinne 
des §8 gelten in Bezug auf Personál- und 
Dienstangelegenheiten der Bediensteten die 
bisherigen Vorschriften.

(•■) Do dne převodu ve smyslu § 8 platí 
v osobních a služebních věcech zaměstnanců 
dosavadní předpisy.

§ 12.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage d( 
Kundmachung m Wirksamkeit; sie wird voi 
r inanzrmnister durchgefiihrt.

§ 12.

„ Nařízení toto nabývá účinnosti dnem vyhlá­
šeni; provede je ministr financí.

Ing. Eliáš m. p.
Ježek m. p.
Dr. Kalfus m. p. 
Dr. Kapras m. p. 
Dr. Krejčí m. p.

Dr. Kratochvíl m. p. 
Dr. Havelka m. p. 
Čipera m. p.
Dr. Klumpar m. p.

Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Kapras v. r. 
Dr. Krejčí v. r.

Ing. Eliáš v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. 
Dr. Havelka v. r. 
Čipera v. r.
Dr. Klumpar v. r.
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